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Коды
Код
Со<1е

Пэн атаулары/оку жумыеыныц турлер1 
Наименования дисциплин видов учебной работы 
^ т е 8  оГ сИ8С1рНпе8/о{Ьег ес1исаНопа1 асйуШез

Кредит саны 
Кредиты 

СгесШз

Семестры/Семестры/8ете81ег8

I II III IV

Дэр+ практ+ лаб/ Лек+практ+лаб/1ес+ ргасИсен- 1аЪ

БАЗАЛЬЩ ПЭНДЕР (БП) / БАЗОВЫЕДИСЦИПЛИНЫ (БД) / СОКЕ 
018С1РЬШЕ8 (СБ) 20

М1НДЕТТ1 КОМПОНЕНТ (МК) / ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ 
(ОК) / ОВЫСАТОКУ С О М РО ^О Т (ОС) 8

Гылым тарихы мен философиясы модул1 / Модуль 
истории и философии науки / Мо<1и1е оп Ы81:огу апс! 
рЬПо8орЬу оС 8с1епсе

4

IРN 5201 Гылым тарихы мен философиясы /История и философия 
науки / Н1$1огу апс! рЬПозорНу о  ̂8с1епсе 2 1+1+0

1Уа(р) 5202 Шетел т ш  (кэс1би) / Иностранный язык 
(профессиональный) / Рогещп Ьап§иа§е (рго^еззюпаО 2 0+2+0

Психология-педагогогикалык; модуль / Психолого­
педагогический модуль / Р8усЬо1о§у ап(1 Рейа§о§у 
Мос1и1е

4

Рей 5203 Педагогогика / Педагогика / Рес1а§о§у
2 1+1+0

Рву 5204 Психология / Психология / РзусЬо1о§у 2 1+1+0

Мшдетп компонент бойынша барлыгы / Обязательный 
компонент, итого /То<:а1 оГ оЫща1огу сотропеп*

8 4 4 0 0

ТАНДАУ БОИЫНША КОМПОНЕНТ (ТК) / КОМПОНЕНТ ПО 
ВЫБОРУ (КВ) / ЕЬЕСТ1УЕ СОМРО№1ЧТ (ЕС) 12

Б1Л1М беру багдарламасыныц базалык пэндер1 / Базовые дисциплины 
образовательной программы / М ат (НвшрНпез оГ {Ье ес!иса{шпа1 
ргодгат

Аударматанудыц гылыми непздер1 / Научные основы 
переводоведения / 8с1епШ!с РоипсШюш о? Тгап81а*юп 
8ШсНе8

6

ОРМ 5205 Гылыми зерттеулерд! уйымдасгыру жзне жосиарлау / 
Организация и планирование научных исследований / 
Ог^ашгаНоп апй Р1апшп§ о! 8аеп1Нчс КезеагсЬ

3 2+ 1+0

МКРР 5206
Мэдениетаральщ коммуникация жэне аударма мэселелер! / 
Межкультурная коммуникация и проблемы перевода / 
1п1егси1шга1 С о т т и т с а й о п  апс! Тгап§1аПоп РгоЫетз

3 2+ 1+0

1^аз1рг1 аударматану / Современное переводоведение / 6



Моёегп Тгапч1аИоп 81исПе8

8ТР 5207 Аударматанудагы заманауи тенденциялар / 
Современные тенденции в переводоведении / 
Мос1егп Тепйепаез т  ТгапзЫюп 8 1исНе$

3 2+1+0

1ТМОР 5208

Инновациялык технологиялар жэне аударманы окьггу 
эд1стемес1 / Инновационные технологии и методология 
обучения переводу / 1пп0Уа11Уе ТесЬпо1о§1е8 апс1 
МеШосЫоду о^ ТеасЫп^ ТгапкЫюп

3 2+1+0
•

Бкпм беру багдарламасыныц базалык пэндер! 
бойынша барлыгы/Базовые дисциплины 
образовательной программы, итого / То1а1 оп 1Ье т а т  
(И8С1рНпе8 оГ (Не ес1иса1юпа1 ргодгат

20 10 10 0 0

КЭСШТЕНД1РУ ПЭНДЕР1 (КП) / ПРОФИЛИРУЮЩИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ (ПД) / МАЛОК В18С1РЬШЕ8 (МБ) 22

М1НДЕТТ1 КОМПОНЕНТ (МК) / ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ 
(ОК) / ОВЫСАТОКУ СОМРОNЕNТ (ОС) 2

Аударматанудыц ад] с нам алы к неНздер1/ 
Методологические основы переводоведении/ 
Ме1Ьо(1о1ойка1 Ва818 оГТгап81а1юп 81исПе8

8МТРР 5301 Аударма теориясы мен тэж1рибесш заманауи окыту 
эд 1стсмес1 / Современная методология теории и практики 
перевода / Мойегп Ме1Ьос1о1о§у о^ ТНеогу апс! Ргас1юе о! 
ТгапзЫюп

2 1+1+0

Мшдетп компонент бойынша барлыгы / Обязательный 
компонент, итого / То1а1 о!' оЬНйа1огу сотропеп* 2 2 0 0 0

ТАНДАУ БОИЫНША КОМПОНЕНТ (ТК) / КОМПОНЕНТ ПО 
ВЫБОРУ (КВ) / ЕЬЕСПУЕ СОМРО^]ЧТ (ЕС)

20

6М020701 -  Арнайы мэтш аудармасы -  Перевод специальных текстов / 
Е(1исаИопа1 Рго§гаш 6М020701 -  Тгаш1а*юп оГ 8рес1а11ех48

Арнайы аударма/ Специальный перевод/8рес1а1 
(гавдШюп 5

РЕТ 5302 Экономикалык мэтшдерд1 аудару 
Перевод экономических текстов 
Тгап81а(юп о!" есопогтпс 1ех1з

3 2+1+0

ОРР 5303 Когамдык саяси аударма 
Общественно-политический перевод 
8оаа1 апс! ро1Шса11гап81а1юп

2 1+1+0

Гылыми кец таралгаи эдебиетт! аудару/Перевод 
научно-популярной литературы/ Тгап81а1шп о? рори1аг 
8С1еп(Шс ШегаШге

5 5

РР 6304 1леспе аударма/Последовательный перевод 
СопзесиНуе 1гап81аПоп 3 2+1+0



РР 5305 Дипломатиялык терминдерд1 аудару 
Перевод дипломатических терминов 
ТгапзЫюп о^ сйр1отаПс 1егтз

2 1+1+0

Зац мэпндернпц аудармасы жэне окыту эдктемеа/ 
Методология обучения и перевод юридических текстов/ 
МеНюсЫоду оГ (та ттц  апс! 1гапз1аЫ<>п оГ 1еда1{ех1$

5

1АР 5306 Аударманыц идиоматикалык аспектю1 
Идиоматические аспекты перевода 
Ы ю тайс азрес1з о!" (хапзЫюп

3 2+1+0

РУиТ 6307 Зан мэтшдерш аудару
Перевод юридических текстов /ТгапзЫюп о^ 1е#а11ех1з 2 1+1+0

Аудармашылык жазбаны окыту эдктемес1/Методика 
преподавания переводческой записи/ Ме^Ьойз о!7 
ТеасЫпд Тгап$1а<:юп гесогс!

5

ТР8 6308 Аудармашылык жазба техникасы /Техника переводческой 
записи /ТгапзЫюп \угШп§ {есЬпюз 3 2+1+0

МРРБ 6309
Аударматану пэндерш окытудыц эдюнамасы /
Методика преподавания переводоведческих дисциплин / 
Ме1Ьос1з о! ТеасЫп# Соигзез оп ТгапзЫюп

2 1+1+0

6М020702 - Аударманыц лингводидактикалык аспектЫ 
Лингводидактические аспекты перевода/1лп§ио(Н<1ас*к аярес!;» оГ 
1гапз1а*тп

Лингводидактика и практика перевода/ Ып§иосИс1ас{н:8 
апй 1гап81аИоп ргасИсе/ Лингводидактика жэне аударма 
тэж1рибес1

5 5

КККР 5302 Аударманыц когнитивтж -  коммуникативтш концепциясы/ 
Когнитивно-коммуникативная концепция перевода / 
Со^ш Н уе-СоттитсаЦ уе Сопсер! о! ТгапзЫюп

3 2+1+0

РЬ 5303 Аударма жэне лингвомэдениеттану / Перевод и 
линвокультурология / ТгапзЫюп апй Ып^иоси1(ига1 зШсНез 2 1+1+0

Аударма лингвистикалык зерттеулердщ нысаны 
ретшде/Перевод как объект лингвистического 
исследования/ Тгаш1аНоп ак о1уес1 оГ а Нп§ш8*к 
гезеагсЬ

5

К8АМК
6304

Мэдениетаральщ карым-катынастыц когнитивть 
стилистикалык аспект1лер1 / Когнитивно-стилистические 
аспекты межкультурной коммуникации / Со§пШуе-81уНз1:1С 
Азрес(з о^ 1п(егсиИига1 С отти тсаЦ оп

3 2+1+0

РСЬ 6305
Аударма жэне контрастивт! лингвистика / Перевод и 
контрастивная лингвистика / ТгапзЫюп апс! СоШгазЦуе 
Ып̂ ШЗЙСЗ

2 1+1+0

Кэнби-салалык аударманын технологиясы мен 
тренинп / Технология и тренинг перевода специальных 5 5



текстов / Тгаш1аИоп ТесЬпо1о§у ап<1 Т га т т §  о!1 8рес1а1 
Тех48 /

ТР8Т 5306 Кэслби-салальщ аударма технологиясы/ Технология 
перевода специальных текстов / ТесЬпо1о§у о! Тгапз1а1юп 
о! 8рес1а1 Тех(8

3 2+1+0

ТЬР 6307 Аудармашыньщ шыгармашылык лабораториясы / 
Творческая лаборатория переводчика / Сгеа(1уе ЬаЬога1огу 
о! ТгапзШог

2 1+1+0

Саяси-публицистикалык мэтшдерд1 аудару/ Перевод 
политико-публицистических текстов/ Тгап$1а1юп оГ 
ро!Шса1 апй риЬНсЫк 1ех18

5 5

ГРСЬТ 6308 Газет жэне журналисток мэтшдерд1 интерпретациялау 
Интерпретация газетно-публицистических текстов 
1гПегрге1:аПоп о! пе\У8рарег апс1 (оигпаПзПс !ех1§

3 2+1+0

АК1ЧТ6309 Гылыми мэт1ндерд1 аннотациялау жэне рефераттау/ 
Аннотирование и реферирование научных текстов/ 
Аппо1айоп апс! аЪ81гас1 о! заепцЯс 1ех18

2 1+1+0

Тандау компонент! бойынша барлыгы / Компонент по 
выбору, итого /То*а1 о1‘ е1ес1)лс сотропсШ 20 3 5 12 0

Теориялык окыту бойынша барлыгы / Всего по 
теоретическому обучению / То1а1 о!1 гЬеогсЫса! вШсНез 42 15 15 12 0

о ц ы т у д ы ц  КОСЫМША ТУР ЛЕИ  (СЩТ) / ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ВИДЫ ОБУЧЕНИЯ (ДВО) /АГ)Г)1ТЮ\[АЬ ТУРЕ8 ОЕ ТКАИЧШО(АТТ) 13

РР Кэсштж практика модул1 / Модуль профессиональной 
практики / РгоГе.ч$юпа1 ргасИсетоскНе 6

РР Педагогикалык практика /  Педагогическая практика / 
ТеасЫп^ 1п1егп8Ыр

3 3

1Р 1 Зерттеу тэж 1рибес1 1 / Исследовательская практика 1 / 
КезеагсЬ РгасНсе 1 3

1

1Р2 Зерттеу тэжчрибеа 2 / Исследовательская практика 2 / 
КезеагсЬ Ргасйсе 2 2

Магистранттын гылыми-зерттеу жумысыныц модул! / 
Модуль научно-исследовательской работы 
магистранта / Маз1:ег’8 8*ис1еп1: гевеагсЬ тос!и1е

7

МКМ 1 Гылыми семинар 1 / Научный семинар 1 / КезеагсЬ 8 е т т а г  
1

1 1

М К М 2 Г ылыми семинар 2 / Научный семинар 2 / КезеагсЬ 8 е т т а г  
2 1 1

М К М З Гылыми семинар 3 / Научный семинар 3 / КезеагсЬ 8 е т т а г  
3 1 1

МКМ 4 Г ылыми семинар 4 / Научный семинар 4 / КезеагсК З е т т а г 4 4 (3+1*)



4
Косым ша оку турлер1 бойынша барлыгы / Итого по 
дополнительным видам обучения / То1а1 оп аск!Шопа1 
{урез оС (га тт к

13 1 2 4 6

КОРЫТ ЫНД] 
АТТЕСТАЦИ

Ы АТТЕСТАЦИЯ(КД) /ИТОГОВАЯ 
Я(ИА)/РINА^АТТЕ8ТАТIОN (РА) 4 .

КЕ Кешенд1 емтихан / Комплексный экзамен / Сотр1ех 
Е хаттай о п 1 1(2 нед.)

02НМБ Магистрлж диссертацияны рэслмдеу жэне коргау / 
Оформление и защита магистерской диссертации /
М азйг’з В1з5еПа1юп Ргерагайоп апс! Ое^епсе

3 4 (6 нед.)

БАРЛЫГЫ / ИТОГО / ТОТАЬ 59 16 17 16 10

* В IV семестре обучения 0,5 кредита отводится на подготовку научной публикации, 0,5 кредита -  на выполнение магистрантом программы научной стажировки /  Окудыц1У семестртдеО,5 кредит гылыми 
жарияланымды дайындауга, 0,5 кредит магистранттщ гылыми тагылымдамадан втуше бвлтедг /  1п (Не IV зетезСег о /зШс1у 0,5 сгеШИз ачзщпей/ог а зс1епИ/к риЬЧсайоп, 0,5 сгесИ( - }ог зсъепйрс тСетзЫр о/ Ске 
тазСег’з зСис1ет.

Одобрено

Проректор по учебной работе /  Оку жумысы жон'тдегг 
проректор /  Угсе Кес(ог оп Асайетгс А//шг$

Согласовано
Директор Департамента по академическим вопросам /  
Академиялъщ мэселелер жон 'тдегг департамент директоры /  
В1гесГог о /  Асайетгс А//агг$ ОераПтеШ

Начальник управления методической работы и 
образовательных т ехнологий/ Эдгстемелт .усумы с жэне бш м  
беру технологиялары басцармасыныц бастыгы /
Неас1 о/Ме(косИса1 \Уогк ап(1 ЕйисаНопа1 Тескпо1о§1ея Бгутоп

Руководитель службы методической работы /  Эдктемелш  
жумыс цызметтщ ж етекшш / Неас1 о /  (Не Ме(косНса1 \Уогк 
Зегуке

А.Хикметов /  А.Хикметов /  

А.КЫкте1оч

Т.Мухитдинова /  Т.Мухитдинова /  
Т.МиккШто га

Ж. Саксенбаева /  Ж. Саксенбаева /  
2к. ЯакаепЬауеуа

Г. Ж акупова/Г . Ж акупова/  С.7Лгакироуа

Обсуждено и рекомендовано на заседании Ученого Совета 
факультета международных отношений /
Халыцаралъщ цатынастар факультет/ Гылыми Кецеспац Протокол /Хаттама/МтШе$
мэжШстде царастырылып усынылган/ Ог$сия$а1 апс/ арргоуей а1 № $0 « » 0 ^  2017
(Ие тее(т§ о/(Не Асас1епйс СоипсИ о / 1ке РасиНу о / 1п(егпа1юпа1 
КеШют



Декан факультета международных отношений/хальщаральщ  
цатынастар факультетшщ деканы /  Пеан о/И ге РасиНу о /  
1п(егпаИопа1 КеЫйот

Заведующий кафедрой / Кафедра мецгеруш ш  / Неай о/(Не 
Оераг1теп1

Координатор образовательной программы /Б т т  беру 
багдарламасыныц координаторы /  Ейисайошй Ргодгат  
СоогсИпа(ог

Разработчики образовательной программы / Б т т  беру 
багдарламасыныц курастырушылары / Ес1иса1'юпа1 Рго§гат  
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